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התיאור נוצר באופן אוטומטי]

שְּׁמִינִ֔י עֲצֶ֖רֶת      Shmini Atzeret
"בַּיּוֹם֙ הַשְּׁמִינִ֔י עֲצֶ֖רֶת תִּהְיֶ֣ה לָכֶ֑ם"  (במדבר כ"ט:ל"ה)
"El octavo día tendréis solemnidad; ninguna obra de siervos haréis." (Números 29:35)

Shmini Atzerte se menciona en la Torá como una mitzvá, pero sin razón ni explicación. En el octavo( Shmini) Shabbat de la asamblea, se lleva a cabo el final de la lectura de la Torá ("Simjat Torá"). El término "Atzeret" significa una reunión masiva del pueblo. Por lo tanto, nos gustaría adoptar el término "Shmini Atzeret" como marco temático judío para conmemorar el aniversario de la Masacre del 7 de octubre: un llamado a una reunión masiva de todo el pueblo judío en memoria de los asesinados y una oración por esperanza y días mejores.
 Shmini Atzeret está marcado con el Kalanit כלנית o anémona. 
¿Por qué Kalanit כלנית O anémona? La anémona es la flor más reconocida y querida entre los israelíes, elegida como la flor nacional del Estado de Israel. En la Tierra de Israel, la anémona está muy extendida, proliferando desde el norte del país hasta el sur del Néguev. La fuente del nombre científico de la anémona en griego significa "flor de viento". La Kalanit כלנית o anémona no le "teme" al viento como las otras flores que prefieren esperar la primavera, pues florece durante el invierno. El nombre hebreo de la anémona le fue dado por Emanuel Lef, un investigador de nombres hebreos antiguos que vivió en Hungría a finales del siglo XIX. Eligió el nombre " Kalanitכלנית “ como  כלהKala   (Cuyo significado es novia) para describir la belleza de la flor, al igual que una novia el día de su boda. 
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Te invitamos a marcar Shmini Atzeret שמיני עצרת:
· Celebrando una reunión comunitaria (masiva) 
· Llevando el símbolo de Kalanit כלנית junto al corazón.
· Utilizando los siguientes poemas y textos (tenga en cuenta los hipervínculos al audio) como lecturas inspiradoras para su reunión. 




	Shibolim / Assi Stav (traducción original al Español: anónima)
	שיבולים / אסי סתיו 


	Assi Stav' Shibolim creado tras el 7 de octubre contiene referencias a canciones israelíes reconocidas de duelo contra la pérdida: El trigo vuelve a crecer cantado por Chava Alberstein, El camino a la aldea de Rivka Zohar, En nuestro jardín de Shi Li Atari…



	¿Recuerdas cuando éramos jóvenes
Nos escondíamos tras los pajares
Cestas de tomates y el viento de octubre
Silbando en el aire


Piedras en las suelas sonrisa en el rostro
Flores en nuestro cabello
Perdimos el camino a nuestro pueblo 
El camino para volver a casa

El campo de batalla se convertirá en campos de trigo (Shibolim)
Ya verás, volveremos y criaremos a los hijos
El campo de batalla se convertirá en campos de trigo
Bellas personas danzarán por los caminos
Más poemas serán escritos 
Y miles de anémonas (kalaniyot) cubrirán las manchas


Recuerdas cuando éramos mayores
Nos escondíamos tras la pared 
Cestas de pólvora y olor a octubre
Prendieron el aire


Polvo en los zapatos, una sonrisa sin rostro 
Flores de Shabat en la mesa
Perdimos el camino a nuestro pueblo 
El camino en el que vi cómo termina todo


El campo de batalla se convertirá en campos de trigo (Shibolim)
Ya verás, volveremos y criaremos a los hijos
El campo de batalla se convertirá en campos de trigo
Bellas personas danzarán por los caminos
Más poemas serán escritos 
Y miles de anémonas (kalaniyot) cubrirán las manchas


El campo de batalla se convertirá en campos de trigo (Shibolim)
Las semillas de la esperanza brotarán y crecerán alto
El campo de batalla se convertirá en campos de trigo
Bellas personas danzarán por todas partes
Más libros serán escritos
Y miles de anémonas (kalaniyot) cubrirán los años

	אתה זוכר כשהיינו עוד קטנים
היינו מסתתרים מאחורי חציר
סלי עגבניות ורוח של אוקטובר
שורקת באוויר

אבנים בנעליים, חיוך על הפנים
פרחים בשיער
אבדה הדרך אל הכפר
הדרך בה רציתי לשוב בחזרה

שדה הקרב יהפוך לשיבולים
עוד תראה שנחזור ונגדל פה ילדים
שדה הקרב יהפוך לשיבולים
אנשים יפים ימשיכו לרקוד על השבילים
יכתבו כאן עוד שירים ואלפי כלניות יכסו את הכתמים


אתה זוכר כשהיינו כבר גדולים
היינו מסתתרים מאחורי הקיר
סלי אבק שריפה וריח של אוקטובר
מצית את האוויר

אבק בנעליים, חיוך בלי פנים
פרחי שבת על השולחן
אבדה הדרך אל הכפר
הדרך בה ראיתי איך הכל נגמר


שדה הקרב יהפוך לשיבולים
עוד תראה שנחזור ונגדל פה ילדים
שדה הקרב יהפוך לשיבולים
אנשים יפים ימשיכו לרקוד על השבילים
יכתבו כאן עוד שירים ואלפי כלניות יכסו את הכתמים


שדה הקרב יהפוך לשיבולים
זרעי תקווה ינביטו, יטפסו אל הגבהים
שדה הקרב יהפוך לשיבולים
אנשים יפים ימשיכו לרקוד במרחבים
יכתבו כאן עוד ספרים ואלפי כלניות יכסו את השנים



קִינָת בְּאֵרִי | Qinat Be’eri (Una lamentación por Be’eri)/ Yagel Haroush
Qinat Be'eri fue escrito por Yagel Haroush en el mes de Jeshván después de la Masacre del 7 de octubre y difundido en las redes sociales. La traducción inicial al Espanol y las notas fueron compartidas por Yosef Goldman y Josh Fleet.

	Eikhah[1] – Ay, Beeri[2]
Se ha convertido en mi tumba.
Y el día de mi luz[3]
Se ha convertido en mis tinieblas
Todo fruto ha sido destruido
y mi canto ha sido trastornado
Mis ojos derraman agua[4]
desde lo profundo de mi pesar
	אֵיכָה בְּאֵרִי
הָפְכָה לְקִבְרִי
וְיוֹם מְאוֹרִי
הָפַךְ שְׁחוֹרִי
וְהֻשְׁחַת כָּל פְּרִי
וְנֶהְפַּךְ שִׁירִי
עֵינִי נוֹבְעָה מַיִם
מֵעֹמֶק שִׁבְרִי.

	Eikhah — Torah
tan ordenada y arreglada
Tan llena de esplendor
no vino en nuestra ayuda
Y en el día de su exaltación,[5]
He perdido mi posición
Mis ojos derraman agua
desde lo profundo de mi pesar
	אֵיכָה תּוֹרָה
עֲרוּכָה וּסְדוּרָה
וְכָל פְּאֵרָהּ
לֹא עָמַד לְעֶזְרָה
וּבְיוֹם הֲדָרָהּ
הֻשְׁחַת תָּאֳרִי
עֵינִי נוֹבְעָה מַיִם
מֵעֹמֶק שִׁבְרִי.

	Eikhah — Israel
en el día de clamar a Dios
Se pidió la vida,
pero se recibió el caos
Anciano e infante
revolcados en sangre [6]
Su fiesta profanada
por un despiadado enemigo
Mis ojos derraman agua
desde lo profundo de mi pesar
	אֵיכָה יִשְׂרָאֵל
בְּיוֹם קְרוֹא אֵל
וְחַיִּים שׁוֹאֵל
וּמְהוּמָה קִבֵּל
זָקֵן וְעוֹלֵל
בְּדַם מִתְגּוֹלֵל
וְחַגּוֹ חִלֵּל
אוֹיֵב אַכְזָרִי
עֵינִי נוֹבְעָה מַיִם
מֵעֹמֶק שִׁבְרִי.

	Eikhah — madres,
niñas y jóvenes mujeres
Llevadas al cautiverio
como en los días de pogromos
Las cercas fueron abiertas,
ovejas justas
Y el baile ceso
junto al canto de mis cantores
Mis ojos derraman agua
desde lo profundo de mi pesar
	אֵיכָה אִמָּהוֹת
וִילָדוֹת וּנְעָרוֹת
בִּשְׁבִי מוּלָכוֹת
כְּבִימֵי פְרָעוֹת
וְנִפְרְצוּ גִּדְרוֹת
צֹאן יְשָׁרוֹת
וּפָסְקוּ מְחוֹלוֹת
וּנְגִינוֹת מְשׁוֹרְרִי
עֵינִי נוֹבְעָה מַיִם
מֵעֹמֶק שִׁבְרִי.

	Y eikhah — me pregunto,
tú que la ennobleciste —
¿Hasta cuándo vivirá una
nación en conmoción?
Cuándo su estatura será
rebajada hasta el suelo
Y ahora, levántate
para encender mi lámpara [7]
y de las fuentes de tu misericordia
Sana mi pesar
y mi ojo del que [8]
brota agua regará Be’eri
	וְאֵיכָה אֶתְמַהּ
בּוֹרֵא רוּמָה
עַד אָן אֻמָּה
תִּהְיֶה מְהוּמָה
עַד אָן קוֹמָה
תֻּשְׁפַּל אֲדָמָה
וְעַתָּה קוּמָה
לְהָאִיר נֵרִי
וּבְעֵין רַחֲמֶיךָ
תְּרַפֵּא שִׁבְרִי
וְעֵינִי הַנּוֹבַעַת
תַּשְׁקֶה בְּאֵרִי




	Kadish / Asaf Gur
Traducción original al Espanol por: Anonimo

	קַדִּישׁ / אסף גור


	Inmediatamente después del 7 de octubre, muchas personas no pudieron encontrar palabras para expresar su dolor. Asaf Gur, periodista, editor y músico israelí, ofrece las siguientes palabras en su versión de la Oración del Kadish.

	

Yisgadal V’yiskadash Shmei Raba
Y nadie vino
Muchos miles de personas lo llamaron en la mañana de Shabat 
Gritando su nombre a voces 
Rogándole con lágrimas que acudiera 
Pero Él cesó toda Su obra
Dios no vino 
Y ningún dios lo calmó 
Solo Satanás celebrará sin interrupción Entre los kibutzum y la 
fiesta de la matanza
Nuestro corresponsal continúa informando
Sollozando en todo momento
Informando que hay un bebé quemado
Que hay un bebé secuestrado 
Hay un bebé huérfano
Que hay un neonato de un solo día 
Aún unido al cuerpo de su madre por el cordón umbilical
Aún no había logrado averiguar su nombre
Lo que se escribiría en esa pequeña lápida
Con una sola fecha de nacimiento y defunción
Así luce el kibutz tras la visita de Satanás
Volviendo la transmisión al estudio,
Silencio, ahora están disparando
También lanzan cohetes 
Y no hay gobierno 
Y no hay piedad 
Solo los gritos y las fotos 
Que nunca abandonarán la mente 
El siete de octubre
De dos mil veintitrés.
	

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא
וְאַף אֶחָד לֹא בָּא
כַּמָּה אֲלָפִים קָרְאוּ לוֹ בְּשַׁבָּת בַּבּוֹקֵר
זָעֲקוּ אֶת שְׁמוֹ
הִתְחַנְּנוּ בִּדְמָעוֹת שֶׁרַק יָבוֹא
אֲבָל הוּא שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ
שׁוּם אֱלֹהִים לֹא הִגִּיעַ
וְשׁוּם אֱלֹהִים לֹא הִרְגִּיעַ
רַק הַשָּׂטָן חָגַג בְּלִי הַפְרָעָה
מְפַזֵּז בֵּין הַקִּיבּוּצִים לִמְסִיבַּת טֶבַח
וְכָתַבְנוּ מוֹסִיף וּמְדַווֵּחַ
בֵּין לְבֵין גַּם מִתְיַיפֵּחַ
שֶׁיֵּשׁ תִּינוֹק שָׂרוּף 
וְיֵשׁ תִּינוֹק חָטוּף
יֵשׁ תִּינוֹק יָתוֹם 
וְיֵשׁ תִּינוֹק בֶּן יוֹם
מֻטָּל מְחֻבָּר בְּחֶבֶל הַטַּבּוּר לְגוּפַת אִמּוֹ
וְלֹא הִסְפִּיק אֲפִלּוּ לְגַלּוֹת מָה שְׁמוֹ
מָה יֵרָשֵׁם עַל הַמַּצֵּבָה הַקְּטַנְטַנָּה
עִם תַּאֲרִיךְ אֶחָד לַלֵּידָה וְלִפְטִירָה
כָּךְ נִרְאֶה הַקִּיבּוּץ אַחֵר בִּיקּוּר הַשָּׂטָן
מַחֲזִיר אֶת הַשִּׁדּוּר לְאולְפָּן
עַכְשָׁו שֶׁקֶט יוֹרִים
יֵשׁ גַּם שִׁגּוּרִים
וְאֵין מֶמְשָׁלָה 
וְאֵין רַחֲמִים
וְרַק הַצְּרָחוֹת וְהַתְּמוּנוֹת 
לֹא יְיַצְּאוּ לְעוֹלָם מֵהָרֹאשׁ
הַשְּׁבִיעִי בְּאוֹקְטוֹבֶּר
אַלְפַּיִם עֶשְׂרִים וְשָׁלוֹשׁ







	Y viviremos / Avraham Chalfi 
Traducción original al español:Anonimo

	ונחיה / אברהם חלפי 


	Abraham Chalfi (1904-1980) nació en Lodz, Polonia. Llegó a Israel en 1924 y trabajó en la agricultura, la edificación y la construcción de carreteras. Se unió al teatro obrero Ohel cuando se inauguró en 1925, y en 1953 se convirtió en miembro del teatro municipal Cameri de Tel Aviv. Comenzó a publicar poemas en 1933. Muchos de sus poemas fueron musicalizados y se convirtieron en canciones populares

	

La vida se perdió, perdió – y viviremos. 
Y viviremos y nos burlaremos de ti, Muerte.
Así es como viviremos – uniendo brazos y fuerza 
Con la majestuosidad de la inmortalidad. 

Respiraremos. Sí, con rabia respiraremos – y viviremos, 
Aunque el miedo nos cierre la boca. 
¿Hay que seguir temiendo? Temer qué, Dios, 
¿Después de las pérdidas que vimos? 

Respiraremos. Rabia. Vida. Y nos burlaremos 
Incluso si tus cielos caen sobre nosotros, 
La vida se pierde, pero gritaremos 
El grito de nuestra inmortalidad.
	

אָבְדוּ הַחַיִּים, אָבְדוּ - וְנִחְיֶה.
וְנִחְיֶה, וְנִלְעַג לְךָ, מָוֶת.
כָּכָה נִחְיֶה – שְׁלוּבֵי זְרוֹעַ וָעֹז
עִם הוֹד זָהֳרוֹ הָאַלְמָוֶת.

נִנְשֹׁם. כֵּן, בְּזַעַם נִנְשֹׁם - וְנִחְיֶה,
אַף אִם פַּחַד יִבְלֹם אֶת פִּינוּ .
הֲיֵשׁ עוֹד לִפְחֹד? מִפְּנֵי מָה, אֱלֹהִים,
אַחֲרֵי אָבְדָנִים שֶׁרָאִינוּ?


נִנְשֹׁם. וְנִזְעַם. וְנִחְיֶה. וְנִלְעַג
אִם יִפְּלוּ גַּם שָׁמֶיךָ עָלֵינוּ.
אָבְדוּ הַחַיִּים. אַךְ אָנוּ נִזְעַק
אֶת זַעֲקַת אַלְמוֹתֵנוּ.
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